
ENGLISH Consumer Usage & Care Instructions for 

Diving masks with Polycarbonate Anti-Fog lenses:

These lenses are fitted with a replaceable high-quality Anti-Fog film that helps to 
prevent mask fogging, right out the box. For the best results, please follow these 
directions carefully:

• These lenses do not require pre-treatment. Avoid using toothpaste, harsh, or 
abrasive cleaning agents on either side of the lenses. Do not burn the lenses. 

• The mask is supplied with anti-scratch decals on the lens that must be removed 
before use.

• Wet the inside of the lens before diving to maximize the anti-fog effect. If diving 
in chlorinated swimming pool water, it is recommended to rather use tap water.

• Rinse the mask thoroughly after diving using clean, cool, fresh water. 
• Dry the mask and store in a cool, dry place away from direct sunlight and 

extreme high or low temperatures.
• The Anti-Fog film is long-lasting but will lose efficacy over time. If your mask 

begins to fog, clean the lenses gently with a mild detergent. If the fogging persists, 
it may be time to replace the AF film or to remove it and switch to a regular anti-
fog solution.

ČEŠTINA  Pokyny pro používání a péči o potápěčské 
masky  s  polykarbonátovými  skly  s  ochranou  proti 
zamlžování:
Tyto čočky jsou opatřeny vyměnitelnou vysoce kvalitní fólií Anti-Fog, která pomáhá 
zabránit zamlžování masky hned po vybalení. Chcete-li dosáhnout nejlepších 
výsledků, postupujte pečlivě podle těchto pokynů:

• Tyto čočky nevyžadují předběžnou úpravu. Nepoužívejte zubní pastu, drsné 
nebo abrazivní čisticí prostředky na obou stranách čoček. Nepalte čočky. 

• Maska je dodávána s ochrannými nálepkami proti poškrábání, které je nutné 
před použitím odstranit.

• Před potápěním navlhčete vnitřní stranu čočky, aby se maximalizoval 
účinek proti zamlžování. Pokud se potápíte v chlorované vodě v bazénu, 
doporučujeme používat raději vodu z vodovodu.

• Po potápění masku důkladně opláchněte čistou, studenou a čerstvou vodou. 
• Masku vysušte a uložte na chladném a suchém místě mimo dosah přímého 

slunečního záření a extrémně vysokých nebo nízkých teplot.
• Fólie proti zamlžování má dlouhou životnost, ale časem ztrácí účinnost. Pokud 

se maska začne mlžit, vyčistěte čočky jemným čisticím prostředkem. Pokud 
mlžení přetrvává, je možná načase vyměnit fólii AF nebo ji odstranit a přejít na 
běžný roztok proti mlžení.

DANSK  Brugs- og plejeanvisninger til dykkermasker 
med antidug-polykarbonatlinser:
Disse linser har en udskiftelig antidug-film af høj kvalitet, der hjælper med at 
forhindre, at masken dugger, lige når den kommer ud af kassen. Følg disse 
anvisninger nøje for at opnå de bedste resultater:

• Linserne kræver ikke forbehandling. Undgå at bruge tandpasta, skrappe eller 
slibende rengøringsmidler på begge sider af linserne. Brænd ikke linserne. 

• Masken leveres med anti-ridseklistermærker på linsen, som skal fjernes før brug.
• Gør indersiden af linsen våd før dykning for at maksimere antidug-effekten. Hvis 

man dykker i klorholdigt poolvand, anbefales det at bruge vand fra hanen.
• Skyl masken grundigt efter dykning med rent og køligt ferskvand. 
• Tør masken, og opbevar den på et køligt, tørt sted væk fra direkte sollys og 

ekstremt høje eller lave temperaturer.
• Antidug-filmen er langtidsholdbar, men mister sin effekt med tiden. Hvis din 

maske begynder at dugge, skal du rengøre linserne forsigtigt med et mildt 
rengøringsmiddel. Hvis duggen fortsætter, kan det være på tide at udskifte 
AF-filmen eller fjerne den og skifte til en almindelig antidug-løsning.

DEUTSCH  Verbrauchernutzung und Pflegehinweise für 
Tauchermasken mit Polycarbonat-Antibeschlaggläsern:
Diese Gläser sind mit einer austauschbaren, hochwertigen Antibeschlag-Folie 
ausgestattet, die das Beschlagen der Maske sofort verhindert. Um die besten 
Ergebnisse zu erzielen, befolgen Sie bitte sorgfältig diese Anweisungen:

• Diese Gläser müssen nicht vorbehandelt werden. Vermeiden Sie die 
Verwendung von Zahnpasta, scharfen oder scheuernden Reinigungsmitteln auf 
beiden Seiten der Gläser. Setzen Sie die Gläser nicht Flammen aus. 

• Die Maske wird mit kratzfesten Folien auf dem Glas geliefert, die vor dem 
Gebrauch entfernt werden müssen.

• Befeuchten Sie die Innenseite des Glases vor dem Tauchen, um 
die Antibeschlag-Wirkung zu maximieren. Wenn Sie in gechlortem 
Schwimmbadwasser tauchen, verwenden Sie besser Leitungswasser.

• Spülen Sie die Maske nach dem Tauchen gründlich mit sauberem, kühlem, 
frischem Wasser aus. 

• Trocknen Sie die Maske und lagern Sie sie an einem kühlen, trockenen 
Ort, der vor direkter Sonneneinstrahlung und extrem hohen oder niedrigen 
Temperaturen geschützt ist.

• Die Antibeschlag-Folie ist langlebig, verliert aber mit der Zeit an Wirksamkeit. 
Wenn Ihre Maske zu beschlagen beginnt, reinigen Sie die Gläser vorsichtig mit 
einem milden Reinigungsmittel. Wenn das Beschlagen anhält, ist es vielleicht 
an der Zeit, die Antibeschlag-Folie auszutauschen oder sie zu entfernen und auf 
ein normales Antibeschlagmittel umzusteigen.

ESPAÑOL  Instrucciones  de  uso  y  mantenimiento 
para máscaras de buceo con lentes de policarbonato 
antivaho:

Estas lentes llevan incorporada una película antivaho reemplazable de alta calidad 
que ayuda a evitar que la máscara se empañe. Para obtener los mejores resultados, 
siga atentamente estas instrucciones:

• Estas lentes no requieren tratamiento previo. Evite utilizar pasta de dientes y 
productos de limpieza fuertes o abrasivos en ambos lados de las lentes. No 
queme las lentes. 

• La máscara se entrega con calcomanías antiarañazos en la lente que deben 
retirarse antes de su uso.

• Humedezca el interior de la lente antes de bucear para maximizar el efecto 
antivaho. Si bucea en agua clorada de piscina, se recomienda utilizar agua del 
grifo para humedecer la lente.

• Aclare bien la máscara después de bucear con agua limpia, fría y fresca. 
• Seque la máscara y guárdela en un lugar fresco y seco, alejada de la luz solar 

directa y de temperaturas extremadamente altas o bajas.
• La película antivaho es duradera, pero perderá eficacia con el tiempo. Si la 

máscara empieza a empañarse, limpie las lentes cuidadosamente con un jabón 
suave. Si el empañamiento persiste, puede que sea el momento de sustituir la 
película antivaho o de retirarla y cambiar a una solución antivaho normal.

FRANÇAIS  Instructions  d’utilisation  et  d’entretien 
pour  les  masques  de  plongée  avec  des  verres  en 
polycarbonate :
Ces verres sont dotées d’un film antibuée remplaçable de haute qualité qui aide à 
prévenir la formation de buée sur les masques, dès leur sortie de l’emballage. Pour 
de meilleurs résultats, veuillez suivre attentivement ces instructions :

• Ces verres ne nécessitent pas de traitement préalable. Évitez d’utiliser du 
dentifrice, des produits de nettoyage durs ou abrasifs sur les deux côtés des 
verres. N’exposez pas les verres au soleil. 

• Enlevez les autocollants anti-rayures des verres avant utilisation.
• Mouillez l’intérieur du verre avant de plonger pour renforcer l’effet antibuée. 

Si vous plongez dans l’eau chlorée d’une piscine, il est recommandé d’utiliser 
l’eau du robinet.

• Après la plongée, rincez soigneusement le masque à l’eau fraîche et propre. 
• Séchez le masque et conservez-le dans un endroit frais et sec, à l'abri de la 

lumière directe du soleil et des températures extrêmement élevées ou basses.
• Le film antibuée est durable mais perd de son efficacité avec le temps. Si 

votre masque commence à s’embuer, nettoyez doucement les verres avec un 
détergent doux. Si la buée persiste, il est peut-être temps de remplacer le film 
antibuée ou de l’enlever et de passer à une solution antibuée ordinaire.

HRVATSKI  Upute za potrošače za uporabu  i njegu 
ronilačkih  maski  s  polikarbonatnim  lećama  protiv 
zamagljivanja:
Ove leće opremljene su zamjenjivom visokokvalitetnom folijom protiv zamagljivanja 
koja pomaže u sprječavanju zamagljivanja maske, odmah iz kutije. Za najbolje 
rezultate se pažljivo pridržavajte ovih uputa:

• Ove leće ne zahtijevaju prethodnu obradu. Izbjegavajte uporabu paste za 
zube, grubih ili abrazivnih sredstava za čišćenje na obje strane leća. Nemojte 
spaljivati leće. 

• Maska se isporučuje s naljepnicama protiv ogrebotina na lećama koje se prije 
upotrebe moraju ukloniti.

• Navlažite unutrašnjost leće prije ronjenja kako biste maksimizirali učinak protiv 
zamagljivanja. Ako ronite u kloriranoj vodi bazena, preporučuje se da radije 
koristite vodu iz slavine.

• Nakon ronjenja temeljito isperite masku čistom, hladnom, slatkom vodom. 
• Masku osušite i pohranite na hladnom i suhom mjestu, podalje od izravne 

sunčeve svjetlosti i ekstremno visokih ili niskih temperatura.
• Folija protiv zamagljivanja je dugotrajna, ali će s vremenom izgubiti učinkovitost. 

Ako se maska počne zamagljivati, očistite leće nježno blagim deterdžentom. 
Ako se zamagljivanje nastavi, možda je vrijeme da zamijenite foliju protiv 
zamagljivanja ili da je uklonite i prebacite na uobičajenu otopinu protiv 
zamagljivanja.

INDONESIA  Petunjuk  Penggunaan  &  Perawatan 
Konsumen untuk Masker Selam dengan Lensa Anti-
Kabut Polikarbonat:

Lensa ini dilengkapi dengan film Anti-Kabut berkualitas tinggi yang dapat diganti, 
yang membantu mencegah masker berkabut, langsung dari kemasannya. Untuk 
hasil terbaik, harap ikuti petunjuk ini dengan saksama:

• Lensa ini tidak memerlukan perawatan awal. Hindari penggunaan pasta gigi, 
bahan pembersih yang keras, atau bahan pembersih yang kasar pada kedua 
sisi lensa. Jangan membakar lensa. 

• Masker ini dilengkapi dengan stiker anti gores pada lensa yang harus dilepas 
sebelum digunakan.

• Basahi bagian dalam lensa sebelum menyelam untuk memaksimalkan 
efek anti-kabut. Jika menyelam di air kolam renang yang mengandung klor, 
disarankan untuk menggunakan air keran.

• Bilas masker secara menyeluruh setelah menyelam dengan menggunakan air 
bersih, dingin, dan segar. 

• Keringkan masker dan simpan di tempat yang sejuk dan kering, jauh dari sinar 
matahari langsung dan suhu yang sangat tinggi atau rendah.

• Film Anti-Kabut tahan lama tetapi akan kehilangan keampuhannya seiring 
waktu. Jika masker Anda mulai berkabut, bersihkan lensa secara lembut 
dengan deterjen lembut. Jika kabut terus berlanjut, mungkin sudah waktunya 
untuk mengganti film AF atau melepasnya dan beralih ke larutan anti-kabut 
biasa.

ITALIANO  Istruzioni  per  l'uso  e  per  la  cura  delle 
maschere subacquee con lenti in policarbonato anti-
appannamento:
Queste lenti sono dotate di una pellicola anti-appannamento sostituibile di alta qualità 
che aiuta a prevenire l'appannamento della maschera, fin dal primo uso. Per ottenere 
risultati ottimali, seguire attentamente queste indicazioni:

• Queste lenti non richiedono alcun trattamento preliminare. Evitare l'uso di 
dentifricio, detergenti aggressivi o abrasivi su entrambi i lati delle lenti. Non 
bruciare le lenti. 

• La maschera viene fornita con etichette antigraffio sulla lente; queste ultime 
devono essere rimosse prima dell'uso.

• Bagnare l'interno della lente prima di immergersi per massimizzare l'effetto anti-
appannamento. Se ci si immerge in una piscina clorata, si consiglia di utilizzare 
l'acqua del rubinetto per questa operazione.

• Sciacquare accuratamente la maschera dopo l'uso con acqua fresca e pulita. 
• Asciugare la maschera e riporla in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce 

solare diretta e da temperature estremamente alte o basse.
• La pellicola anti-appannamento è di lunga durata, ma perde efficacia nel tempo. 

Se la maschera inizia ad appannarsi, pulire con cura le lenti con un detergente 
delicato. Se l'appannamento persiste, potrebbe essere necessario sostituire la 
pellicola o rimuoverla e passare a una normale soluzione anti-appannamento.

LATVIEŠU  Patērētāju  lietošanas  un  kopšanas 
instrukcijas  niršanas  maskai  ar  polikarbonāta 
pretaizvīšanas lēcām:
Šīs lēcas ir aprīkotas ar nomaināmu augstas kvalitātes aizsargplēvi pret aizsvīšanu, 
kas palīdz novērst maskas aizsvīšanu uzreiz pēc izņemšanas no iepakojuma. Lai 
iegūtu labākos rezultātus, rūpīgi ievērojiet šos norādījumus:

• Šīm lēcām nav nepieciešama iepriekšēja apstrāde. Izvairieties no zobu pastas, 
asu vai abrazīvu tīrīšanas līdzekļu lietošanas uz abām lēcu pusēm. Nededziniet 
lēcas. 

• Maskai ir pievienotas pretskrāpējumu uzlīmes uz lēcas, kas pirms lietošanas ir 
jānoņem.

• Pirms niršanas samitriniet lēcas iekšpusi, lai maksimāli palielinātu 
pretaizsvīšanas efektu. Nirstot hlorētā peldbaseina ūdenī, ieteicams izmantot 
krāna ūdeni.

• Pēc niršanas rūpīgi noskalojiet masku, izmantojot tīru, vēsu, svaigu ūdeni. 
• Nosusiniet masku un uzglabājiet to vēsā, sausā vietā, prom no tiešiem saules 

stariem un īpaši augstas vai zemas temperatūras.
• Pretaizsvīšanas plēve ir ilgstoša, taču laika gaitā tā zaudē savu efektivitāti. Ja 

maska sāk aizsvīst, uzmanīgi notīriet lēcas ar maigu mazgāšanas līdzekli. Ja 
aizsvīšana turpinās, iespējams, ir pienācis laiks nomainīt AF plēvi vai noņemt to 
un izmantot parastu preaizsvīšanas šķīdumu.

LIETUVIŲ  Nardymo  kaukės  su  polikarbonato 
lęšiais, apsaugančiais nuo aprasojimo, naudojimo ir 
priežiūros instrukcijos:
Šie lęšiai turi keičiamą aukštos kokybės apsauginę plėvelę nuo aprasojimo, 
apsaugančią kaukę nuo aprasojimo iškart ją išpakavus. Norėdami, kad kaukės būklė 
būtų optimali, atidžiai laikykitės šių nurodymų:

• Šių lęšių nereikia iš anksto apdoroti. Nenaudokite dantų pastos, šiurkščių 
ar abrazyvinių valymo priemonių nei ant vienos lęšių pusės. Nedeginkite 
polikarbonato lęšių. 

• Ant kaukės lęšio užlipdyti nuo įbrėžimų apsaugantys lipdukai, kuriuos prieš 
naudojimą reikia nuimti.

• Prieš panerdami sudrėkinkite vidinę lęšio pusę, kad lęšis kuo mažiau aprasotų. 
Jei nardote chloruotame baseino vandenyje, rekomenduojame naudoti vandenį 
iš krano.

• Po nardymo kaukę kruopščiai nuplaukite švariu, vėsiu, gėlu vandeniu. 
• Išdžiovinkite kaukę ir laikykite vėsioje, sausoje vietoje, apsaugotoje nuo 

tiesioginių saulės spindulių ir itin aukštos ar žemos temperatūros.
• Nuo aprasojimo apsauganti plėvelė yra ilgalaikė, tačiau laikui bėgant praranda 

savo veiksmingumą. Jei kaukė pradeda rasoti, atsargiai išvalykite lęšius švelniu 
plovikliu. Jei kaukė ir toliau aprasoja, pakeiskite AF plėvelę arba ją nuimkite ir 
naudokite įprastą priemonę nuo aprasojimo.

MAGYAR  Használati  és  ápolási  útmutató 
polikarbonát  páramentes  lencsékkel  ellátott 
búvármaszkokhoz:
A lencsék gyárilag egy cserélhető, kiváló minőségű páramentes fóliával vannak 
ellátva, amely segít megelőzni a maszk párásodását. A legjobb eredmény elérése 
érdekében kérjük, gondosan kövesse az alábbi utasításokat:

• A lencsék nem igényelnek előkezelést. Kerülje a fogkrém, durva vagy súroló 
tisztítószerek használatát a lencsék bármelyik oldalán. Ne égesse ki a 
lencséket. 

• A maszk lencséjén karcolásgátló védőfólia található, amelyet használat előtt el 
kell távolítani.

• Merülés előtt nedvesítse be a lencse belső felületét a párásodásgátló hatás 
maximalizálása érdekében. Ha klóros uszodavízben merül, ajánlott inkább 
csapvizet használni.

• Merülés után alaposan öblítse ki a maszkot tiszta, hideg, édesvízzel. 
• Szárítsa meg a maszkot, és tárolja hűvös, száraz helyen, közvetlen napfénytől 

és szélsőségesen magas vagy alacsony hőmérséklettől védve.
• A páramentes fólia tartós, de idővel veszít hatékonyságából. Ha a maszk 

párásodni kezd, óvatosan tisztítsa meg a lencséket enyhe tisztítószerrel. Ha a 
párásodás továbbra is fennáll, lehet, hogy eljött az ideje kicserélni a páramentes 
fóliát, vagy eltávolítani azt, és áttérni egy hagyományos párásodásgátló 
megoldásra.

NEDERLANDS  Gebruiks- en Onderhoudsinstructies 
voor  Duikbrillen  met  Polycarbonaat  Anti-Condens 
Lenzen:

Deze lenzen zijn voorzien van een vervangbare anticondensfilm van hoge kwaliteit 
die het beslaan van het masker direct uit de verpakking helpt te voorkomen. Volg 
deze aanwijzingen zorgvuldig op voor de beste resultaten:

• Deze lenzen hoeven niet voorbehandeld te worden. Vermijd het gebruik van 
tandpasta, agressieve of schurende schoonmaakmiddelen aan beide zijden van 
de lenzen. Stel de lenzen niet bloot aan open vuur of hoge temperaturen. 

• Het masker wordt geleverd met anti-kras stickers op de lenzen die voor gebruik 
verwijderd moeten worden.

• Maak de binnenkant van de lens nat voordat je gaat duiken om het anti-
condens effect te maximaliseren. Gebruik kraanwater als je in zwembadwater 
met chloor gaat duiken.

• Spoel het masker na het duiken grondig af met schoon, koel kraanwater. 
• Droog het masker af en bewaar het op een koele, droge plaats uit de buurt van 

direct zonlicht en extreem hoge of lage temperaturen.
• De anticondenslaag gaat lang mee, maar verliest na verloop van tijd zijn 

doeltreffendheid. Als je masker begint te beslaan reinig de lenzen dan 
voorzichtig met een mild schoonmaakmiddel. Als het beslaan aanhoudt, is het 
misschien tijd om de anticondenslaag te vervangen of te verwijderen, en over te 
schakelen op een gewone anticondensvloeistof.

POLSKI  Instrukcja użytkowania i pielęgnacji masek 
do  nurkowania  z  soczewkami  poliwęglanowymi  z 
powłoką przeciwmgielną:
Soczewki są pokryte wymienną, wysokiej jakości folią przeciwmgielną, która 
zapobiega parowaniu maski już od pierwszego użycia. Ścisłe przestrzeganie 
poniższych zaleceń pozwoli uzyskać najlepsze efekty:

• Soczewki nie wymagają wstępnego przygotowania. Nie stosuj pasty do zębów 
ani silnych lub ściernych środków do czyszczenia soczewek. Nie przypalaj 
soczewek. 

• Maska jest dostarczana z ochronnymi naklejkami zabezpieczającymi przed 
zarysowaniem, które należy usunąć przed pierwszym użyciem.

• Zwilż wewnętrzną stronę soczewek przed nurkowaniem, aby wzmocnić 
działanie przeciwmgielne. Jeśli nurkujesz w chlorowanej wodzie basenowej, 
użyj do tego celu wody z kranu.

• Po nurkowaniu dokładnie wypłucz maskę w czystej, chłodnej wodzie. 
• Osusz maskę i przechowuj ją w chłodnym, suchym miejscu, z dala od 

bezpośredniego światła słonecznego i skrajnie wysokich lub niskich temperatur.
• Folia przeciwmgielna jest trwała, ale z czasem traci skuteczność. Gdy maska 

zacznie parować, delikatnie umyj soczewki łagodnym detergentem. Jeśli 
parowanie się utrzymuje, wymień folię przeciwmgielną lub usuń ją i zastosuj 
standardowy środek przeciwmgielny.

PORTUGUÊS  Instruções  de  uso  e  conservação 
destinadas  ao  consumidor  para  as  máscaras 
de  mergulho  com  lentes  antiembaçantes  de 
policarbonato:
Essas lentes são equipadas com uma película antiembaçante substituível de alta 
qualidade, que previne o embaçamento da máscara a partir do momento que ela 
sai da caixa. Para obter os melhores resultados, siga cuidadosamente as instruções 
abaixo:

• Essas lentes não precisam de tratamento prévio. Evite usar pasta de dente, 
produtos de limpeza agressivos ou abrasivos em ambos os lados das lentes. 
Não queime as lentes. 

• Remova a película antirriscos das lentes antes de usar a máscara.
• Molhe a parte interna da lente antes de mergulhar para maximizar o efeito 

antiembaçante. Se for mergulhar em água de piscina com cloro, lave antes a 
máscara em água da torneira.

• Lave bem a máscara após o mergulho usando água limpa, fria e fresca. 
• Seque a máscara e a guarde em um local fresco e seco, protegida da luz solar 

direta e de temperaturas extremamente altas ou baixas.
• A película antiembaçante é duradoura, mas vai perdendo sua eficácia ao longo 

do tempo. Se sua máscara começar a embaçar, lave as lentes cuidadosamente 
com um detergente neutro. Se o embaçamento persistir, talvez seja hora de 
substituir a película antiembaçante ou removê-la e passar a usar uma solução 
antiembaçante comum.

ROMÂNĂ  Instrucțiuni de utilizare și îngrijire pentru 
consumator pentru masca de scufundare cu  lentile 
din policarbonat anti-aburire:
Aceste lentile sunt prevăzute cu o peliculă anti-aburire de înaltă calitate, înlocuibilă, 
care ajută la prevenirea aburirii măștii, chiar din cutie. Pentru cele mai bune rezultate, 
vă rugăm să urmați cu atenție aceste instrucțiuni:

•  Aceste lentile nu necesită pre-tratament. Evitați să folosiți pastă de dinți, agenți 
de curățire agresivi sau abrazivi pe ambele părți ale lentilelor. Nu ardeți lentilele. 

• Masca este furnizată cu autocolante anti-zgârieturi pe lentilă, care trebuie 
îndepărtate înainte de utilizare.

• Umeziți interiorul lentilelor înainte de scufundare pentru a maximiza efectul anti-
aburire. Dacă faceți scufundări în apă de piscină clorinată, se recomandă să 
folosiți mai degrabă apă de la robinet.

• Clătiți bine masca după scufundare folosind apă curată, rece și proaspătă. 
• Uscați masca și depozitați-o într-un loc răcoros și uscat, departe de lumina 

directă a soarelui și de temperaturi extrem de ridicate sau scăzute.
• Pelicula anti-aburire este de lungă durată, dar își va pierde eficacitatea în timp. 

Dacă masca începe să se aburească, curățați delicat lentilele cu un detergent 
ușor. Dacă aburirea persistă, poate ar fi timpul să înlocuiți pelicula anti-aburire 
sau să o îndepărtați și să treceți la o soluție anti-aburire obișnuită.

SLOVENŠČINA  Navodila  za  uporabo  in  nego 
potapljaške maske s polikarbonatnimi stekelci proti 
rosenju:
ta stekelca so opremljena z zamenljivo visokokakovostno folijo proti rosenju, ki takoj 
od začetka pomaga preprečevati zarositev maske. Za najboljše rezultate natančno 
upoštevajte ta navodila:

• ta stekelca ne potrebujejo predhodne obdelave. Na nobeno stran stekelc ne 
smete nanašati zobne paste, ostrih ali abrazivnih čistilnih sredstev. Stekelc ne 
smete zažgati. 

• ob dobavi so na stekelcih maske nalepke proti praskam, ki jih morate pred 
uporabo odstraniti.

• pred potapljanjem navlažite notranjost stekelc, da povečate učinek proti rosenju. 
Če se potapljate v klorirani bazenski vodi, je priporočljivo, da jih izplaknete z 
vodo iz pipe.

• po potapljanju masko temeljito sperite s čisto, hladno in sladko vodo. 
• masko posušite in jo shranite v hladnem in suhem prostoru, stran od 

neposredne sončne svetlobe in ekstremno visokih ali nizkih temperatur.
• folija proti rosenju je dolgotrajna, vendar sčasoma izgubi učinkovitost. Če se 

maska začne rositi, stekelca nežno očistite z blagim čistilnim sredstvom. V 
primeru, da se rosenje nadaljuje, je morda čas, da zamenjate folijo proti rosenju 
ali jo odstranite in začnete uporabljati običajno sredstvo proti rosenju.

SLOVENČINA  Pokyny pre používanie a starostlivosť 
o  potápačské  masky  s  polykarbonátovými  sklami 
proti zahmlievaniu:
Tieto šošovky sú vybavené vymeniteľnou vysokokvalitnou fóliou Anti-Fog, ktorá 
pomáha predchádzať zahmlievaniu masky hneď po vybalení. Aby ste dosiahli čo 
najlepšie výsledky, postupujte podľa týchto pokynov:

• Tieto šošovky nevyžadujú prípravu pred použitím. Nepoužívajte zubnú pastu, 
drsné alebo abrazívne čistiace prostriedky na oboch stranách šošoviek. 
Nevypaľujte šošovky. 

• Maska je dodávaná s nálepkami proti poškriabaniu na šošovkách, ktoré je 
nutné pred použitím odstrániť.

• Pred potápaním navlhčite vnútornú stranu šošoviek, aby ste maximalizovali 
protizahmlievací účinok. Ak sa potápate v chlórovanej vode v bazéne, 
odporúčame používať radšej vodu z vodovodu.

• Po potápaní masku dôkladne opláchnite čistou, studenou a čerstvou vodou. 
• Masku vysušte a skladujte na chladnom a suchom mieste mimo dosahu 

priameho slnečného svetla a extrémne vysokých alebo nízkych teplôt.
• Fólia proti zahmlievaniu je dlhotrvajúca, ale časom stráca účinnosť. Ak 

sa maska začne zahmlievať, jemne očistite šošovky jemným čistiacim 
prostriedkom. Ak zahmlievanie pretrváva, možno je čas vymeniť fóliu proti 
zahmlievaniu alebo ju odstrániť a prejsť na bežný roztok proti zahmlievaniu.

SUOMI  Huurtumattomilla  polykarbonaattilinsseillä 
varustetun sukellusmaskin käyttö- ja hoito-ohjeet:
Näissä linsseissä on vaihdettava, korkealaatuinen huurtumisenestokalvo, joka estää 
maskin huurtumista heti käyttöönotosta alkaen. Parhaan tuloksen saavuttamiseksi 
noudata näitä ohjeita huolellisesti:

• Nämä linssit eivät vaadi esikäsittelyä. Vältä hammastahnan sekä voimakkaiden 
tai hankaavien puhdistusaineiden käyttöä linssien kummallakaan puolella. Älä 
polta linssejä. 

• Maskin linsseissä on naarmuuntumista estävät suojakalvot, jotka on poistettava 
ennen käyttöä.

• Kastele linssin sisäpinta ennen sukeltamista huurtumisenestovaikutuksen 
maksimoimiseksi. Jos sukellat klooripitoisessa uima-altaassa, on suositeltavaa 
käyttää mieluummin vesijohtovettä.

• Huuhtele maski huolellisesti sukelluksen jälkeen puhtaalla, viileällä ja raikkaalla 
vedellä. 

• Kuivaa maski ja säilytä viileässä, kuivassa paikassa, jossa ei ole suoraa 
auringonvaloa eikä erittäin korkeita tai matalia lämpötiloja.

• Huurtumisenestokalvo on pitkäikäinen, mutta se menettää tehoaan ajan myötä. 
Jos maskisi alkaa huurtua, puhdista linssit varovasti miedolla pesuaineella. Jos 
huurtuminen jatkuu, voi olla aika vaihtaa huurtumisenestokalvo tai poistaa se ja 
siirtyä tavalliseen huurtumisenestoaineeseen.

SVENSKA  Bruks-  och  skötselanvisning  för 
dykmasker med imfria linser av polykarbonat:
Dessa linser är försedda med en utbytbar högkvalitativ film som bidrar till att förhindra 
att masken immar igen. För bästa resultat, följ dessa anvisningar noggrant:

• Dessa linser kräver ingen förbehandling. Undvik att använda tandkräm samt 
starka eller slipande rengöringsmedel på linserna, både på insidan och på 
utsidan. Bränn inte linserna. 

• Masken levereras med repskyddande dekaler på linsen som måste tas bort före 
användning.

• Fukta insidan av linsen innan du dyker för att göra imskyddet ännu bättre. 
Om du dyker i klorerat poolvatten rekommenderar vi att du istället använder 
kranvatten.

• Skölj masken noggrant efter dykningen med rent, kallt och friskt vatten. 
• Torka masken och förvara den på en sval och torr plats, skyddad från direkt 

solljus och extremt höga eller låga temperaturer.
• Filmen som skyddar mot imma håller länge men förlorar sin effekt med tiden. 

Om din mask börjar imma igen ska du rengöra linserna försiktigt med ett milt 
rengöringsmedel. Om imman fortsätter att uppstå kan det vara dags att byta ut 
filmen eller att ta bort den och byta till en annan metod som förhindrar imma.

TÜRKÇE  Polikarbonat Buğu Önleyici camlara sahip 
Dalış  maskeleri  için  Tüketici  Kullanım  ve  Bakım 
Talimatları:
Bu camlar, kutudan çıkar çıkmaz maskenin buğulanmasını önlemeye yardımcı olan 
değiştirilebilir yüksek kaliteli bir Buğu Önleyici film ile donatılmıştır. En iyi sonuçları 
elde etmek için lütfen bu talimatları dikkatle uygulayın:

• Bu camlar ön işlem gerektirmez. Lenslerin her iki tarafında da diş macunu, sert 
veya aşındırıcı temizlik maddeleri kullanmaktan kaçının. Lensleri yakmayın. 

• Maske, lens üzerinde kullanımdan önce çıkarılması gereken çizilmez 
çıkartmalarla birlikte verilir.

• Buğu önleyici etkiyi en üst düzeye çıkarmak için dalıştan önce lensin içini 
ıslatın. Klorlu yüzme havuzu suyunda dalış yapıyorsanız, musluk suyu 
kullanmayı tercih etmeniz önerilir.

• Dalıştan sonra maskeyi temiz, soğuk, tatlı su kullanarak iyice durulayın. 
• Maskeyi kurutun ve doğrudan güneş ışığından ve aşırı yüksek veya düşük 

sıcaklıklardan uzak, serin ve kuru bir yerde saklayın.
• Buğu Önleyici film uzun ömürlüdür ancak zamanla etkinliğini kaybedecektir. 

Maskeniz buğulanmaya başlarsa, lensleri hafif bir deterjanla nazikçe temizleyin. 
Buğulanma devam ederse, AF filmini değiştirme veya çıkarıp normal bir buğu 
önleyici solüsyona geçme zamanı gelmiş olabilir.

POLYCARBONATE 
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हिंदी पॉलीकार्बोनेट एंटी-फॉग लेंस वाले डाइविंग मास्क के लिए उपभोक्ता उपयोग 
और देखभाल निर्देश:

इन लंेसों मंे बदली जा सकने वाली उच्च गुणवत्ता वाली एंटी-फॉग फिल्म लगी होती है, जो मास्क पर फॉगिंग 
को रोकने मंे मदद करती है। सर्वोत्तम परिणामों के लिए कृपया इन निर्देशों का सावधानीपूर्वक पालन करें:

• इन लंेसों को पूर्व उपचार की आवश्यकता नहीं होती। लंेस के दोनों ओर टूथपेस्ट, कठोर या घर्षणकारी 
सफाई एजेंट का उपयोग करने से बचंे। लंेस को जलाएं नहीं। 

• मास्क के लंेस पर एंटी-स्क्रैच डेकल्स लगे होते हैं, जिन्हें उपयोग से पहले हटाना आवश्यक होता है।
• एंटी-फॉग प्रभाव को अधिकतम करने के लिए गोता लगाने से पहले लंेस के अंदरूनी भाग को गीला कर लंे। 

यदि क्लोरीनयुक्त स्विमिंग पूल के पानी मंे गोता लगाना हो तो नल के पानी का उपयोग करने की सलाह दी 
जाती है।

• गोता लगाने के बाद मास्क को साफ, ठंडे, ताजे पानी से अच्छी तरह धो लंे। 
• मास्क को सुखाएं और सीधे सूर्य की रोशनी और अत्यधिक उच्च या निम्न तापमान से दूर ठंडी, सूखी 

जगह पर रखंे।
• एंटी-फॉग फिल्म लंबे समय तक चलती है लेकिन समय के साथ इसकी प्रभावशीलता कम हो जाती है। यदि 

आपके मास्क पर फॉग जमने लगे तो लंेस को हल्के डिटर्जेंट से धीरे से साफ करें। यदि फोगिंग लगातार 
बानी रहती है, तो AF फिल्म को बदलने या उसे हटाकर नियमित एंटी-फॉग समाधान का उपयोग करने का 
समय आ गया है।

اللغة العربية تعليمات الاستخدام والعناية للمستهلك لأقنعة الغوص ذات العدسات المصنوعة 
من البولي كربونات والمضادة للضباب:

هذه العدسات مزوّدة بفيلم عالي الجودة قابل للاستبدال ومضاد للضباب، مما يساعد على منع تشكل الضباب على القناع، 
وذلك مباشرة بعد إخراجه من العلبة. للحصول على أفضل النتائج، يرُجى اتباع هذه التعليمات بعناية:

لا تتطلب هذه العدسات معالجة مسبقة. تجنب استخدام معجون الأسنان، أو المواد الكيميائية القاسية، أو عوامل   •
التنظيف الكاشطة على أي من جانبي العدسات. لا تحرق العدسات. 

يزُوّد القناع بملصقات مضادة للخدش على العدسة ويجب إزالتها قبل الاستخدام.  •
بلّل الجزء الداخلي من العدسة قبل الغوص لزيادة تأثير مقاومة الضباب. إذا كنت تغوص في مياه حمام سباحة   •

مكلورة، فمن الموصي به استخدام ماء الصنبور بدلاا من ذلك.
ا بعد الغوص باستخدام ماء نظيف وبارد وعذب.  اشطف القناع جيدا  •

ا عن أشعة الشمس المباشرة ودرجات الحرارة شديدة الارتفاع أو  جفف القناع وخزنه في مكان بارد وجاف بعيدا  •
الانخفاض.

ستستمر الطبقة المضادة للضباب لفترة طويلة، ولكنها ستفقد فعاليتها بمرور الوقت. إذا بدأ الضباب يتصاعد من   •
القناع، نظف العدسات برفق باستخدام منظف لطيف. إذا استمر الضباب، فقد يكون الوقت قد حان لاستبدال طبقة 

منع الضباب )AF( أو إزالتها والتحول إلى محلول تقليدي مضاد للضباب.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ  Οδηγίες  χρήσης  και  φροντίδας 
για  μάσκες  κατάδυσης  με  πολυανθρακικούς, 
αντιθαμβωτικούς φακούς:
Αυτοί οι φακοί είναι εφοδιασμένοι με ένα αντικαταστάσιμο αντιθαμβωτικό φιλμ 
υψηλής ποιότητας που βοηθά στην αποφυγή θολώματος της μάσκας, αμέσως μετά 
την αγορά. Για καλύτερα αποτελέσματα, ακολουθήστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες:

• Αυτοί οι φακοί δεν απαιτούν προεπεξεργασία. Αποφύγετε τη χρήση 
οδοντόκρεμας, σκληρών ή λειαντικών καθαριστικών μέσων σε οποιαδήποτε 
πλευρά των φακών. Μην καίτε τους φακούς. 

• Η μάσκα παρέχεται με αυτοκόλλητα κατά των γρατζουνιών στον φακό, τα 
οποία πρέπει να αφαιρεθούν πριν από τη χρήση.

• Βρέξτε το εσωτερικό του φακού πριν από την κατάδυση για να μεγιστοποιήσετε 
την αντιθαμβωτική επίδραση. Εάν καταδύεστε σε χλωριωμένο νερό πισίνας, 
συνιστάται να χρησιμοποιείτε νερό βρύσης.

• Ξεπλύνετε καλά τη μάσκα μετά την κατάδυση με καθαρό, δροσερό, φρέσκο 
νερό. 

• Στεγνώστε τη μάσκα και αποθηκεύστε τη σε δροσερό, ξηρό μέρος μακριά από 
άμεσο ηλιακό φως και ακραίες υψηλές ή χαμηλές θερμοκρασίες.

• Η αντιθαμβωτική μεμβράνη είναι μακράς διαρκείας, αλλά θα χάσει την 
αποτελεσματικότητά της με την πάροδο του χρόνου. Εάν η μάσκα σας αρχίσει 
να θολώνει, καθαρίστε απαλά τους φακούς με ένα ήπιο απορρυπαντικό. Εάν 
το θόλωμα επιμένει, ίσως ήρθε η ώρα να αντικαταστήσετε το αντιθαμβωτικό 
φιλμ ή να το αφαιρέσετε και να χρησιμοποιήσετε ένα τυπικό αντιθαμβωτικό 
διάλυμα.

РУССКИЙ  Инструкция  по  использованию  и 
уходу  для  масок  для  подводного  плавания  с 
поликарбонатными незапотевающими линзами:
Эти линзы оснащены сменной высококачественной антизапотевающей пленкой, 
которая помогает предотвратить запотевание маски прямо из коробки. Для 
достижения наилучших результатов внимательно следуйте этим указаниям:

• Эти линзы не требуют предварительной обработки. Не используйте зубную 
пасту, жесткие или абразивные чистящие средства на обеих сторонах 
линз. Не обжигайте линзы. 

• Маска поставляется с наклейками против царапин на линзах, которые 
необходимо удалить перед использованием.

• Намочите внутреннюю поверхность линзы перед погружением, чтобы 
максимально усилить антизапотевающий эффект. Если вы ныряете 
в хлорированной воде бассейна, рекомендуется использовать 
водопроводную воду.

• После погружения тщательно промойте маску чистой прохладной пресной 
водой. 

• Высушите маску и храните ее в сухом прохладном месте. Берегите от 
прямых солнечных лучей и экстремально высоких или низких температур.

• Антизапотевающая пленка долговечна, но со временем теряет 
эффективность. Если ваша маска начинает запотевать, аккуратно очистите 
линзы мягким моющим средством. Если запотевание не прекращается, 
возможно, пришло время заменить антизапотевающую пленку или удалить 
ее и перейти на обычное средство против запотевания.

БЪЛГАРСКИ  Инструкции  за  използване  и 
поддръжка на водолазна маска с поликарбонатно 
незамъгляващо се стъкло:
Стъклото е покрито със сменяем висококачествен филм против замъгляване, 
което помага да се избегне замъгляването на маската от самото начало, като 
се извади от опаковката. За да постигнете най-добър резултат, моля следвайте 
точно тези инструкции:

• Тези стъкла не се нуждаят от предварително третиране. Не използвайте 
паста за зъби, груби или абразивни почистващи средства от никоя страна 
на стъклото. Не горете поликарбонатните стъкла. 

• Върху стъклото са поставени лепенки против издраскване, които трябва да 
се отстранят преди употреба.

• Преди спускане, намокрете стъклото отвътре, за максимален 
противозамъгляващ ефект. Ако ще плувате в басейн с хлорирана вода, 
по-добре намокрете маската с чешмяна вода.

• След плуване изплакнете старателно маската с чиста, студена сладка 
вода. 

• Изсушете маската и я съхранявайте на хладно сухо място без директно 
огряване от слънцето или екстремно високи или ниски температури.

• Филмът против замъгляване е дълготраен, но с времето ще загуби 
своята ефективност. Ако маската ви започне да се замъглява, почистете 
стъклото внимателно с меко почистващо средство. Ако замъгляването 
продължава, може би е време да смените филма, или да го премахнете и 
да прибегнете до стандартните техники против замъгляване.

中文  聚碳酸酯防雾镜片潜水面镜的消费者使用和维护
说明：

这些镜片配有可更换的优质防雾膜，有助于防止面罩起雾，开箱即可
使用。为了达到最佳效果，请仔细阅读以下说明：

•	 这些镜片无需预处理。避免在镜片两侧使用牙膏、刺激性或研磨性
清洁剂。请勿灼烧镜片。	

•	 面镜的镜片上贴有防刮花贴纸，使用前必须撕掉。
•	 潜水前将镜片内部打湿，以最大限度地提高防雾效果。如果在氯化
泳池水中潜水，建议使用自来水。

•	 潜水后用干净清凉的淡水彻底冲洗面镜。	
•	 擦干面镜并存放在阴凉干燥处，避免阳光直射和极高或极低的温
度。

•	 防雾膜具有持久性，但随着时间的推移会失去功效。如果面镜开始
起雾，请用温和的清洁剂轻轻清洁镜片。如果雾气持续存在，可能
需要更换防雾膜或将其取下，改用普通的防雾剂。

日本語 ポリカーボネート製くもり止めレンズ付きダイビ
ングマスクの使用方法およびお手入れ方法:
これらのレンズには、箱から取り出した直後からマスクのくもりを防ぐ交
換可能な高品質のくもり止めフィルムが貼られています。最良の結果を
得るために、以下の指示に正しく従ってください：

•	 これらのレンズは前処理を必要としません。レンズのどちらの面に
も、歯磨き粉、刺激の強い洗浄剤、研磨剤を使用することは避けてく
ださい。レンズを燃やさないでください。	

•	 マスクのレンズには傷防止用のデカールが貼られています。はがし
てから使用してください。

•	 潜水前にレンズの内側を濡らすと、くもり止め効果が最大限に高まり
ます。塩素の入ったプールの水でダイビングをする場合は、水道水を
使用することをお勧めします。

•	 ダイビング後は、清潔で冷たい真水でマスクをよくすすいでくださ
い。	

•	 マスクを乾燥させてから、直射日光や極端な高温・低温を避け、涼し
く乾燥した場所に保管してください。

•	 くもり止めフィルムは長持ちしますが、時間の経過とともにその効果
は失われます。マスクがくもるようになったら、中性洗剤で優しくレン
ズを洗浄してください。それでもくもりが続く場合は、くもり止めフィ
ルムを交換するか、フィルムを取り外して通常のくもり止め剤に切り
替えるタイミングです。

한국어  폴리카보네이트 안티포그 렌즈 다이빙 마스크 
사용 및 관리 주의사항:

이 렌즈에는 교체 가능한 고품질 안티포그 필름이 장착되어 있어 
개봉 후 바로 마스크의 김서림을 방지할 수 있습니다. 최상의 효과를 
얻으려면 다음 지침을 주의 깊게 따르세요.

• 이 렌즈는 전처리가 필요하지 않습니다. 렌즈 양쪽에 치약, 강한 
세정제 또는 연마제를 사용하지 마세요. 렌즈를 태우지 마세요. 

• 마스크 렌즈에 긁힘 방지 스티커가 부착되어 있으므로, 사용하기 
전에 제거해야 합니다.

• 김서림 방지 효과를 극대화하려면 다이빙 전에 렌즈 안쪽을 
적셔주세요. 염소 처리된 수영장 물에서 다이빙을 할 때는 
수돗물을 사용하는 것이 좋습니다.

• 다이빙 후에는 깨끗하고 시원한 담수를 사용하여 마스크를 
완전히 헹구세요. 

• 마스크를 말려서 직사광선이나 고온 또는 저온을 피해 서늘하고 
건조한 곳에 보관하세요.

• 안티포그 필름은 오래 지속되지만 시간이 지나면 효과가 
떨어집니다. 마스크에 김이 서리기 시작하면 중성 세제로 렌즈를 
부드럽게 닦아주세요. 김서림이 지속되면 AF 필름을 교체하거나 
필름을 제거하고 일반 김서림 방지제로 교체해야 할 수 있습니다.


